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Nota do Editor

No seu romance intitulado Fortaleza Sitiada, Qian Zhongshu
escreveu: "Quem estd do lado de fora quer entrar; quem esta do
lado de dentro quer sair” Alguns escritores partem para o exterior
em busca da criatividade, mas a inspiracao encontra-se, na verdade,
muito préoxima, sendo que mesmo os forasteiros sdo atraidos pela
possibilidade de explorar a cidade. Esta edigao da colecgao Os Livros
& A Cidade apresenta cinco romances em chinés, inglés e portugués,
dedicados ao tema de Macau.

A Semana da Biblioteca de Macau 2015, a realizar-se durante este
més, apresenta uma série de eventos excepcionais, incluindo, por
exemplo, uma palestra em que o escritor e critico literario de Taiwan,
Yang Zhao, ira partilhar com o publico as suas aquisicoes literarias.
Dez bibliotecas da nossa cidade programaram ainda uma série de
actividades dedicadas a diversas temdticas, com vista a manter a
ligacao entre a leitura e todos os dominios do conhecimento, sendo
que a Biblioteca da Taipa ird funcionar, durante este més, a titulo
experimental - esta serd a maior biblioteca de Macau, permitindo as
familias desfrutar do prazer da leitura.

Apenas quando desacelerarmos o nosso ritmo é que poderemos

descobrir o encanto da paisagem urbana.

Editor’s Note

In Qian Zhongshu's novel Fortress Besieged he wrote: ‘Those who

are outside want to get in, and those who are inside want to get out!

Some writers seek the soil of creativity elsewhere but inspiration is
in fact nearby, and even outsiders are attracted to exploring the city.
This edition of Books & The City introduces five novels themed around
Macao penned in Chinese, English and Portuguese.

Macao Library Week 2015 to be held this month features a number
of brilliant events; for example, Taiwanese writer and literary critic Yang
Zhao will share his acquisitions from the literary world. Additionally,
ten libraries in our city will host activities revolving around different
themes to keep every field connected to reading. Taipa Library will
operate on a trial basis this month — it will be the largest library in
Macao, allowing families to share the delights of reading.

Not until everybody slows down his pace may one find the urban

landscape enchanting.
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Romances que mesclam elementos realistas e ficcionais sdo portas para a compreensdo de lugares desconhecidos. Embora
as personagens e os eventos sejam inventados, os cendrios e o contexto de tais romances contém uma certa verossimilhanca. Por
conseguinte, O Mundo de Suzie Wong constituiu uma ponte que permitiu aos estrangeiros familiarizarem-se com Hong Kong; por
seu lado, A Tranga Feiticeira de Henrique de Senna Fernandes permitiu também uma melhor compreensao da cidade oriental onde
as culturas chinesa e portuguesa se encontram.

Macau sofreu uma transformacao avassaladora na ultima década. Como descrevem os romancistas a nova cidade? Esta série
apresenta romances chineses e estrangeiros de escritores sediados em Macau, a fim de familiarizar os leitores com a cidade através

de um outro olhar.

Novels which mingle realism and fictional elements are gateways to understanding unfamiliar places. Despite characters and
episodes being inventions, the scenery and background of such novels comprise verisimilitude. Consequently, The World of Suzie Wong
served as a bridge which familiarised foreigners with Hong Kong; The Bewitching Braid by Henrique de Senna Fernandes also allows

others to understand the Oriental city where the Chinese and Portuguese cultures meet.
Macao has undergone earth-shattering transformation in the recent decade. How is the new Macao described by novelists? This
series introduces Chinese and foreign novels based in Macao, and serves to familiarise readers with Macao through others’lenses.
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[ Literatura do Jogo

A escrita de Yan Geling é magnifica. Ela consegue
descrever a idade e a experiéncia de um jogador através de
um baralho de cartas e o gesto inexpressivo de um jogador
através da textura das roupas. A sua ilustracdo do odor
corporal dos jogadores inquietos é tao palpavel, que é como
se o odor atravessasse o papel. Yan retrata o vicio do jogo do
qual os jogadores ndo sdo capazes de se livrar, escrevendo
sobre vérios métodos de jogo - apontando assim para um
trabalho de pesquisa profunda antes da escrita do romance.

A protagonista é uma operadora de um junco do Interior
daChina.Oseuantepassado desloca-se aum pais estrangeiro,
onde ganha uma grande soma de dinheiro, acabando por
perder a fortuna da familia durante a sua viagem de regresso
a casa. Nao obstante o seu 6dio pelo jogo, a protagonista
ganha a vida num casino de Macau, apaixonando-se por um
escultor em ascensdo que cede ao vicio do jogo. A chave
deste notavel romance reside na sua caracterizacdo das
personagens - a operadora do junco retratada por Yan é tdo
impressionante quanto uma figura real.

Os leitores mais exigentes poderao nao apreciar o facto
de que 80% do enredo tem lugar no interior de casinos,
sendo a paisagem de Macau excluida por completo da obra.
No entanto, Yan revela imperceptivelmente as lacunas dos
turistas que vém a Macau apenas para jogar. O protagonista
masculino acaba por se abster de jogar e a protagonista
feminina anuncia que ambos podem, finalmente, desfrutar
das manhas, da aura dos mercados e da vida popular de
Macau - nédo serd esta precisamente a paisagem de Macau

gue 0 romance procura representar?

[ Gambling Literature

Yan Geling's writing skill is superlative. She can
describe a gambler’s age and experience with a playing
card and a gambler’s expressionless gesture with the
textures of clothes. Her illustration of restless gamblers’ body
odour is so palpable it's as if it permeates the paper. She
depicts the gaming addiction that gamblers are unable
to extricate themselves from, and writes about various
means of gambling — mirroring that Yan conducted a
lot of researches before writing her novel.

The protagonist of the novel is a female junket
operator from the Mainland. Her ancestor goes to a
foreign country, where he earns a large sum of money,
but loses his family fortune on his homecoming
voyage. Notwithstanding her detest of gambling the
protagonist makes a living in a Macao casino, falling in
love with an up-and-coming sculptor who indulges in
gambling. The key of this outstanding novel lies in its
portrayal of characters; the junket operator depicted
by Yan is as impressive as a real figure.

Picky readers may be dissatisfied that 80%
of the setting is located inside casinos,
and that Macao’s landscape cannot be
seen in the work. However, Yan imperceptibly reveals the
shortcomings of tourists who came to Macao for gambling
only. Its male protagonist ends up abstaining from gambling,
and the female protagonist says that they can eventually
enjoy the early morning, market aura and grassroots life of

Macao - this is exactly the Macao landscape that the novel is

trying to convey, isn't it?
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[Realidade Social

De todos os romances cujo enredo tém lugar em Macau,
a escrita de autores locais deveria permitir as reflexdes
mais fiéis sobre a realidade da cidade. Com Covardia, Tai Pei
venceu a 32 edi¢ao do Prémio de Melhor Novela de Macau.
O livro ilustra, de modo abrangente, o tumulto da vida dos
residentes: a subida do preco dos imdveis privados, o espaco
reduzido das habita¢des sociais concedidas pelo Governo,
o salario dos policias de seguranca publica, que chega a ser
menor do que o salario dos profissionais de relagdes publicas
dos casinos - para nao falar dos esquecidos que vivem de
modo miseravel.

Covardia é uma histéria policial que descreve
dois casos relacionados: a investigacdo de um caso de
fogo posto apds uma violagdo e assassinato expde um
caso de desmembramento, ocorrido vinte anos antes.
Surpreendentemente, as vitimas, nos dois casos, sdo mae e
filha.O protagonistadoromance é uminspector subestimado,
o qual nao foi capaz de resolver o mistério do assassinato da
sua mae no passado. Desta vez, ele esta decidido a encontrar
o0 assassino da filha, acabando, no entanto, por descobrir as
actividades ilegais em que a policia esta envolvida.

Tai Pei, originalmente conhecido como Wong Chon Nin,
é um jovem escritor nascido na década de 1970. Covardia,
independentemente dos episddios nos casos de assassinato
ou dos didlogos durante a investigacao policial, apresenta
o estilo de uma telenovela da TVB que nos acompanhou na
juventude. A escrita de Tai Pei ndo iguala a de Yan Geling,
autora 20 anos mais velha, mas, a nivel da sua descricao
realista da sociedade contemporanea, Tai Pei consegue
definitivamente superar Yan, evocando nos leitores um

sentido de identificacéo.

LARGO DO LILAU

[ Social Reality

Of all the novels set against a Macao backdrop, the
writing of Macao authors should be able to reflect the reality
of Macao most faithfully. With Cowardice, Tai Pei won the 3rd
Macao Novel Prize. The book comprehensively illustrates
the turmoil in residents’ lives: the towering price of private
real estate, small spaces in social housing offered by the
government, whilst the income of public security police
cannot even match that of public relations practitioners in
casinos — not to mention the forgotten ones who are living
dismally.

Cowardice is a detective story that depicts two related
cases: the investigation of a case of arson after a rape and
murder uncovers adismemberment case twenty years before.
Surprisingly, the victims in the two cases are mother and
daughter. The protagonist of the novel is an unappreciated
inspector, who was unable to solve his mother’s murder in
the past. This time, he is committed to finding the murderer
of the late daughter. However, he consequently unearths the
illegal activities of the police circle.

Tai Pei, originally known as Huang Chun Nian, is a young
writer borninthe 1970s. Cowardice, regardless of the episodes
in the murder cases or dialogues during the policeman’s
investigation, features the style of a TVB soap opera which
has accompanied our growing up. Tai Pei’s writing skills
cannot match Yan Geling, who is 20 years his senior but his
realistic description of contemporary society can definitely

surpass Yan and evoke a resonance with readers.
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[ Romance Epico

Embora o titulo evoque o jogo fan-tan, este romance
apresenta a histéria de amor entre um protagonista escocés
e uma protagonista russa em Macau. Escrito ha cinco anos, o
enredo tem lugar em Macau durante os anos 1920. Trata-se
de um romance épico ambicioso que insere Macau na maré
historica do mundo, envolvendo eventos histéricos como a
Revolucéo de Outubro da Russia, a Guerra Civil da Chinae a
Segunda Guerra Sino-Japonesa.

O romance retrata a fuga da protagonista russa para
Macau com a sua familia, a fim de escapar a Revolucao
Bolchevique. Nesta cidade oriental, onde a China se mescla
com o Ocidente, ela cria um forte lagco com uma mulher
portuguesa e apaixona-se por um agente de espionagem
britanico. E uma época de agitacdo politica - no inicio, o
protagonista masculino procura o pai desaparecido da
protagonista feminina na URSS; mais tarde, é a vez dela
resgatar o marido de um campo de prisioneiros de guerra de
Hong Kong.

Esta histéria patética ndo é inteiramente inventada.
Nascido em Hong Kong, Julian Lees é de ascendéncia russo-
britanica: naquela época, o seu bisavd emigrou para a China,
a fim de escapar a Revolucdo de Outubro, mudando-se para
Macau ap6s o nascimento da mae de Julian, em Xangai.
Esta criou entdo raizes em Hong Kong, onde conheceu o
seu marido britanico. Macau, um caldeirdo (melting-pot) de
culturas chinesa e ocidental, impulsiona a prépria histéria de
vida de Julian Lees, o que é magnificamente desenvolvido

Nno seu romance.

. |

Despite the title suggesting fan tan gaming,
the novel features a male Scottish protagonist and
a female Russian protagonist’s love story in Macao.
While the novel was written five years ago, the
background is setin 1920s’ Macao. This ambitious epic
locates Macao in the world’s historical tide, involving
historical events like October Revolution of Russia, the
Chinese Civil War and the Second Sino-Japanese War.

The novel depicts the Russian female protagonist
fleeing to Macao with her family to escape the Bolshevik
Revolution. In this Oriental city where Chinese mingle with
the West, she becomes sworn sisters with a Portuguese
woman and falls in love with a British espionage agent.
The years are of political unrest — at the beginning, the
male protagonist searches for the female protagonist’s
father, whose life was uncertain, in the USSR;
afterwards, she has to rescue her husband, who is
unaccounted for, from a Hong Kong prisoner-of-war
camp.

This pathetic story is not entirely plastic. Born
in Hong Kong, Julian Lees is of mixed British and
Russian ancestry: in those days, his great grandfather
migrated to China to escape the October Revolution,
and moved to Macao following his mother’s birth
in Shanghai. Then, Julian Lees’ mother took root in
Hong Kong upon meeting her British husband.
Macao, a melting pot of Chinese and Western

cultures, fuels Julian Lees’ own story and his

novel substantiates this very well.

The Fan Tan Players
Author: Julian Lees

Publisher: Sandstone Press
Year of Publication: 2010
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Este romance, o qual apresenta um retrato dos casinos
de Macau, foi nomeado o Melhor Livro do Ano de 2014 pelo
jornal The New York Times e pela revista The New Yorker.
Enquanto Yan Geling se distingue na descricdo do vicio do
jogo por parte do povo chinés, o escritor britanico Lawrence
Osborne prima pelas suas representacdes da extravagancia
de Macau, incluindo os lustres e pinturas patentes nos
casinos, no Clube Militar na Peninsula de Macau e no
Restaurante Fernando em Coloane.

O romance é protagonizado por um advogado britanico
que desvia dinheiro no trabalho antes de fugir para Macau,
onde personifica um nobre cavalheiro, jogando nos casinos
de forma exuberante. Mais tarde, perde a fortuna e passa
fome. Voltando a ganhar uma enorme quantia de dinheiro,
é entrevistado por jornalistas. A supersticdo na mesa de
jogo é o tema da sua demanda. O protagonista acaba por se
apaixonar por uma call girl do Interior da China, com quem
trava conhecimento numa sala VIP. Talvez em contraste com
o pano de fundo deste cendrio ricamente ornamentado, este
amor sincero assume um cariz patético.

Talvez Lawrence Osborne nao entenda muito de casinos
chineses, pois em comparagao com as centenas de milhdes
retratadas por Yan Geling, o protagonista deste livro luta
apenas para ganhar dezenas de milhdes, o que ndo pode
deixar de nos fazer rir. Contudo, poderiamos dizer que o
romancista estrangeiro valoriza mais o entretenimento e a

diversao dos jogadores, em vez do dinheiro que se perde.

EDIFICIO DO INSTITUTO
PARA OS ASSUNTOS CIVICOS
E MUNICIPAIS

[ Carved Gold and Jade

This novel depicting Macao casinos was nominated
Year's Best Book of 2014 by The New York Times and The
New Yorker. While Yan Geling excelled in delineating Chinese
people’s addiction to gambling, British writer Lawrence
Osborne is adept at representing Macao'’s extravagance; the
chandeliers and paintings in casinos, Clube Militar de Macau
on Macao Peninsula, and Restaurante Fernando in Coloane
are subjects of his description.

The novel features a British lawyer who embezzles
money at work before fleeing to Macao, impersonates a noble
gentlemen and gambles lavishly in casinos. He once loses his
life's fortune and starves, he also wins a huge sum of money
and is interviewed by journalists. Superstition at the gaming
table is the subject of his pursuit. The protagonist ultimately
falls in love with a call girl from the Mainland, whom he gets
acquainted with in a VIP room. Perhaps in contrast to the
backdrop of this opulently ornamented setting, the earnest
love is the most pathetic.

Maybe Lawrence Osborne does not understand much
about Chinese casinos — in comparison to the stake amount
in hundreds of millions depicted by Yan Geling, but the
protagonist of this book scrambles to win tens of millions; one
cannot help laughing upon reading this episode. However, it
could be seen that the foreign novelists emphasize gamblers’
deluxe entertainment and enjoyment in lieu of their high

stakes.
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Os livros acima mencionados fazem parte da
colecgao da Biblioteca Central de Macau. O seu
empréstimo por parte dos leitores é bem-vindo.

The abovementioned books are collected by
Macao Central Library. Readers are welcome to
borrow them.

[SOHS e cores de Macau

Num livro de Ana Maria Amaro sobre Macau fomos
descobrir uma histéria de Macau sobre um contador de
historias.

Ana Maria Amaro sabe que nao hd vida nem lugar sem
memoria e que ndo ha memaria sem aqueles que a constroem
eamantém.Nao é portanto poracaso que as curtas narrativas
de Ana Maria Amaro comecem pela evocacdo pragmatica
mas ainda emotiva de A’Kong, o contador de Historias.

As narrativas desta figura com contornos misteriosos
e miticos --- “Ninguém sabia o seu nome nem o nome da
terra em que nascera” --- eram baseadas em narrativas
tradicionais umas, imaginadas seguramente outras, mas em
todas perpassava o sentido de um cimento que reforcava
os valores da comunidade, através da exaltacdo dos seus
elementos constitutivos: “a honestidade, o amor filial, a
lealdade e a coragem’, entre outros. Um dia A’Kong deixou
de ser visto no local em que habitualmente contava as suas
histérias, justamente no dia que se seguiu a narrativa mais
emblematica de todas, a histéria de um velho letrado que
no contexto da dura guerra contra os japoneses se exilara
e encontrara abrigo na Terra do Mar dos Lotus (designacao
antiga de Macau dada pelos chineses).

Acontece que o velho letrado veio a perder nesse lugar
a sua unica filha de nome 16k Lan que quer dizer Magndlia
de Jade, ou seja, eruditamente, Donzela Chinesa. A filha
representava mais do que simplesmente a sua descendéncia,
ela representava também a sua memodria, desde logo a
memoria da mulher que havia perdido durante a guerra,
as maos dos japoneses, mas ainda a imagem da Pétria, que
forcadamente tivera que abandonar. Quando a sua Unica
filha fugiu com um japonés de passagem pela Terra do Mar
dos Lotos e o deixou s6 e sem uma palavra, o velho letrado,
agora sim, provou o sabor do exilio, quer dizer o exilio
verdadeiro e total.

Simbolicamente, para mim, mais do que a perda da face,
que ja era em si um golpe durissimo, o que o ancido chinés
perdeu irreversivelmente foi a memoria que o ligava a sua
comunidade. Sem memodria a vida de um individuo perde
todo o significado e todo o sentido. Mas se a vida de A'’Kong,
o contador de Histdrias era importante em si, era ainda
mais importante para a comunidade, uma vez que nele se
depositava um tempo que ultrapassava a duracdo da sua

vida, um tempo onde residia a memoria colectiva.

Aguarelas de Macau, 1960-1970,
Cenas de Rua e Hist 6 rias de Vida
Autor: Ana Maria Amaro

Editor: CTMCDP e Fundagdo Macau

Data de Publicagao: 1998

In a book by Ana Maria Amaro about Macao we
discovered a story about Macao regarding a storyteller.

Ana Maria Amaro knows that there is losing one’s
memories is like losing one’s life and that one’s memories
cease to exist once his homeland and those who make and
maintain them are lost. It is therefore not by chance that
the short narratives by Ana Maria Amaro begin with the
pragmatic but still emotional evocation of A'’Kong, the teller
of Stories.

With mysterious and mythical contours, this person’s
narratives --- “Nobody knew his name nor where he was
born”---were based on some traditional narratives and others
certainly imagined, but a sense of bond that reinforced the
values of the community pervaded in all of them through
the exaltation of its constituent elements: “honesty, filial
love, loyalty and courage” amongst others. One day A’Kong
was no longer seen in the spot where he normally told his
stories, precisely the day after he finished telling the most
iconic narrative. A story about an literate old man who in
the context of the harsh war against the Japanese had gone
into exile and found shelter in the Land of the Sea of Lotuses
(name formerly given to Macao by the Chinese).

It happens that in this place the literate old man came
to lose his only daughter named lok Lan which means Jade
Magnolia, or more eruditely, Chinese Damsel. The daughter
represented more than merely his future expectations, she
also represented his memory, beginning with the memory
of the wife he had lost at the hands of the Japanese during
the war, but also the image of the homeland which he had
to forcibly abandon. When his only daughter ran away with
a Japanese who was passing through the Land of the Sea of
Lotuses and left him without a single word, the literate old
man now truly sampled the real taste of exile, the true and
complete exile.

Symbolically for me, it is a cruel blow rather than mere
humiliation. What the elderly Chinese man lost irreversibly
was the memory that bound him to his community. Without
memory, one’s life loses all significance and sense. But if the
life of A’Kong, the teller of Stories was in itself important, it
was even more so for the community since it was within him
that a time that exceeded the duration of his life and where

the collective memory resided.
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Primeira Escolha para a Leitura
com Criancas: Biblioteca da Taipa

First Choice for Reading with
Children: Taipa Library
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Situada no Parque Central da Taipa, a Biblioteca da Taipa entrara em funcionamento este ano e os preparativos para a sua abertura ja se
encontram em curso. Ocupando uma area de 2.200 metros quadrados, a Biblioteca da Taipa sera a maior biblioteca publica de Macau com um
espolio de 80.000 pecas de leitura, 450 lugares para leitura, mais de 10.000 cépias de material dudio e video e estara também equipada com uma
sala de projeccdo que pode acomodar 50 pessoas. Esta edicao de Os Livros e a Cidade convida Lo Chi Keong, o chefe de divisao de literatura
chinesa da Biblioteca Central de Macau, para nos dar uma ideia desta biblioteca.

Situated in Taipa Central Park, the Taipa Library will be put into service this year. The preparation of its opening is currently in full swing.
Occupying an area of over 2,200 square metres, Taipa Library is the largest public library in Macao. It has a collection of over 80,000 items of
reading materials, features 450 reader seats, provides over 10,000 copies of audio and video resources, and is equipped with a screening room that
can accommodate 50 individuals. This issue of Books and the City invites Lo Chi Keong, the head of the Chinese book division of Macao Central
Library, to give you a glimpse of this library.
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Lo Chi Keong vive na Taipa. Como outros residentes
desta zona ele esta ansioso pela abertura desta biblioteca
e afirma que: “Quando o meu filho era pequeno, levei-o
ao Parque Central da Taipa e disse-lhe que ia haver ali
uma biblioteca onde ele podia ir ler” O meu desejo vai-
se tornar realidade este ano. Em Abiril, a Biblioteca da
Taipa ira participar numa série de actividades integradas
na Semana da Biblioteca de Macau e sediar um teatro
de pais e filhos nas suas novas instalagdes, permitindo
ndo sé a leitura como a participacdo em actividades
familiares por parte dos amantes dos livros.

A“Leitura com Criancas” fara parte do posicionamento
da Biblioteca da Taipa: a zona de leitura para criangas ocupa
um terco da drea total do recinto. Além disso, haverd um
teatro de criancas para varios eventos e uma zona de jogos
equipada com equipamentos de diversao. Lo Chi Keong
explica que: “Uma boa parte dos residentes da Taipa sdo

jovens casais com criangas pequenas. Vejo sempre adultos

a brincarem com criancas no Parque Central da Taipa.”

Por isso, ele acredita que a Biblioteca da Taipa pode
satisfazer as necessidades deste grupo de leitores. Para
mais, como existe estacionamento suficiente no Parque
Central da Taipa, ele acredita que a biblioteca ira atrair a
visita de familias durante os feriados.

Uma zona de leitura para adultos é indispensavel
em qualquer biblioteca. Existe um écran informativo
multimédia junto a entrada, na parte de trds do qual se
situa uma drea audiovisual e uma sala de projeccdo, onde
varios tipos de video podem ser exibidos. Naturalmente,
a biblioteca também contard com uma zona de leitura
de jornais e periédicos, assim como uma zona de leitura
para adultos.

A Biblioteca da Taipa oferece servicos adequados
para os individuos com diferentes necessidades de
leitura: existem 54 computadores para uso publico, mais
do que nas outras bibliotecas de Macau. Ele continuou
dizendo que hoje em dia as bibliotecas ndo tendem a
disponibilizar muitos equipamentos informaticos, uma
vez que a maioria das pessoas prefere utilizar os seus
préprios aparelhos portateis ou laptops para se ligarem
a uma rede wifi. No entanto, alguns expatriados e
estrangeiros em Macau nem sempre tém os seus laptops
a mao pelo que esta biblioteca mantém um certo
numero de computadores para uso publico. Além disso,

a Biblioteca da Taipa aumentou a proporcao de livros

estrangeiros para satisfazer as necessidades dos leitores

estrangeiros.

Lo Chi Keong lives in Taipa, like other residents
dwelling there, he is looking forward to seeing the
opening of this Library. He said:“When my son was little,
| took him to the Taipa Central Park and told him that
there will be a library where he can read.” My wish finally
comes true this year. In April, Taipa Library will comply
with a series of Macao Library Week activities and host
a parent-child theatre in the new venue. Not only can
book lovers enjoy reading but also participate in family
activities.

‘Reading with Children’ is exactly part of the
positioning of Taipa Library: the children’s reading area
accounts for one-third of the total area of the venue; in
addition, thereis a children’s theatre for various functions,
a play zone equipped with amusement facilities, and a
nursing room in response to social damand, is the largest
Children’s Library in Macao. Lo Chi Keong explained: “A
good many Taipa residents are young couples with
children. | always see parents take their children to play
in the Taipa Central Park” Thus he believes that Taipa
Library can meet the needs of that group of readers;
since there is sufficient parking lots at Taipa Central Park
Carpark, he believes that the library will attract families
to visit during holidays.

A general reading area is indispensable to libraries.
There is a screen made of multimedia information
near the entrance, at the rear of which is located an
audiovisual area and a screening room, where various
kinds of videos can be played. Certainly, it also features a
special reading area for newspapers and periodicals (and
a general reading area).

Taipa Library offers considerate services for people
with different reading needs: there are 54 computers
for public use, more than all other libraries in Macao. He
expounded that today’s libraries do not tend to add too
many computer facilities, since most people prefer to
use their personal portable devices or laptops to connect
to the wireless network; however, some expatriates
or foreigners in Macao may not always have their own
laptop at hand thus the Library retains a certain number
of computers for public use. In addition, the Taipa Library
has also increased the proportion of foreign language

books in order to meet the needs of foreign readers.
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Outra caracteristica da Biblioteca da Taipa é que
estd situada numa cave. A parte central da biblioteca é
um espaco verde ao ar livre que conta com luz natural.
Elevadores e escadas em espiral sdo utilizadas como
0s acessos principais neste espaco verde em forma
circular, ligando a entrada do espaco verde na cave
do edificio situada em frente da entrada do parque de
estacionamento. Lo Chi Keong também revelou que a
Biblioteca da Taipa serd equipada com equipamentos de
auto-atendimento para o empréstimo e entrega de livros,
aliviando a carga de trabalho dos seus funcionarios.

A Biblioteca da Taipa entrarda em funcionamento
por fases, com uma parte da biblioteca a ser aberta por
um periodo experimental, apds o qual a biblioteca sera
totalmente aberta. Lo Chi Keong diz que esta confiante
que uma vez operacional, a Biblioteca da Taipa ird prestar

servicos bibliotecérios de alta qualidade.

Another characteristic of Taipa Library is that it is
located in a basement. The central part of the library is
an outdoor greenspace that can attract natural light;
lifts and spiral staircases are used in this round-shaped
greenspace as the major pathways connecting the
greenspace entrance at the basement which is opposite
to the entrance of the carpark. Lo Chi Keong also
revealed that Taipa Library will be equipped with self-
service facilities for book borrowing and returning, in
order to save human resources.

Taipa Library will open in phases; part of the library
will open first, and following a trial operation the library
will fully open. Lo Chi Keong said he is confident of
providing high-quality library services to readers once

Taipa Library is operational.
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Novos Servicos da

Biblioteca Central de Macau |

Esterilizador de Livros (Auto-Servico)

A fim de melhorar os servicos da Biblioteca, a
Biblioteca Central de Macau e as suas dependéncias
fornecem os equipamentos de esterilizacdo de
livros, em regime de auto-servico, aos leitores
necessitados.

O equipamento de esterilizacdo de livros tem
como finalidade desinfectar os livros que possam
possuir microrganismos, tais como virus/germes
A(HTN1), bactérias, colis, moldes, poeiras e tragas.
O equipamento funciona através de UV-C (Sistema
de Ultravioletas), pelo que deste modo o leitor pode
levar os livros para casa e proceder a sua leitura sem
correr riscos de saude.

Equipamento ampliador

A Biblioteca Central de Macau fornece os

| Macao Central Library Launches

Three New Services

Self-Service Book Sterialisation
Service

To improve library services, all major
libraries under the Macao Central Library
of the Cultural Affairs Bureau are equipped
with self-service book sterialisation units
from today.

The units primarily sterilise books with
dust or microorganisms such as influenza
A (H1NT) virus/germs, bacteria, E. coli,
moulds and silverfish with UV-C light so
that residents can take books home and
feel at ease when reading them, knowing
the books are germ free.

Video Magnification Service

In order to optimise library services, the Cultural
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equipamentos ampliadores de leitura aos leitores
necessitados. Este equipamento pode ampliar o
tamanho das letras até 100 vezes.

O ampliador é facil de operar e contém a
possibilidade de utilizacdo de: tela de cor, tela de
preto e branco ou de contraste de preto e branco
reforcado. A tela pode ajustar-se facilmente a uma
posicdo de leitura confortavel e estar instalada
juntamente com uma mesa movel disponivel para a
leitura e para a escrita.

Affairs Bureau provides a video magnifier in all
major libraries under Macao Central Library, so
that readers can magnify the font 100 times if
necessary.

The operation of the video magnifier is easy. The
text on the screen can be displayed in colour, and
black and white; the contrast of images can also
be enhanced. Readers can adjust the screen to a
suitable position for comfortable reading and can
read or write with the equipped movable tabletop.
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Biblioteca da
Taip

Area bruta: 2,200 metros quadrados
Coleccao: Aprox. 80,000 copias (no inicio)
Lugares para Leitura: Aprox. 450
Computadores: 54

Periédicos: 756

Jornais: 80

Instalacoes: Zona de leitura para adultos, zona de leitura de

Endereco: B1, Parque Central da Taipa, Rua de Seng Tou, Taipa
Telefone: (853) 2884 3105 / 2884 3172

jornais e periddicos, zona de leitura para criangas,
salamultimédia, espaco verde ao ar livre (projeto
de paisagismo serd realizado), teatro para criancas,
sala de projeccéo, sala de enfermagem, area de
exposicao e armazém.

Horario de funcionamento: 10:00 as 20:00 horas (quando em

pleno funcionamento)

Taipa Library

Gross Area: 2,200 square metres

Collection: Approx. 80,000 copies (initial)
Reader Seating: Approx. 450
Computers: 54

Periodicals: 756 types

Newspapers: 80 types

Facilities: General reading area, newspaper and periodical

reading zone, children’s reading area, multimedia
room, outdoor greenspace (landscaping project will
be conducted), children’s theatre, screening room,
nursing room, exhibition area, book stack.

Address: B1, Taipa Central Park, Rua de Seng Tou, Taipa
Phone number: (853) 2884 3105 / 2884 3172
Open hours: 10:00am - 8:00pm (when officially operational)
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O Depdsito Central presta o servico de
empréstimo domiciliario aos leitores e de
empréstimo interno entre as bibliotecas
dependentes

A partir do dia 1 de Dezembro de 2014 a Biblioteca Central
de Macau passou a dispor de um novo depdsito de livros,
o Depésito Central, com uma area de 1.700 m2 e com
uma capacidade para 160.000 volumes, incluindo livros
em chinés, livros em linguas estrangeiras, documentacéo
de Macau e materiais multimédia. A maior parte deste
espodlio esta a ser integrado nos servicos de empréstimo
domicilidrio aos leitores. Este servico é facultado, aos
seus leitores e aos cidaddos de Macau, por todas as
dependéncias da Biblioteca Central de Macau, porém
os cidadao residentes de Macau devem proceder a uma
pequena formalidade. Para este efeito ja foi implementado
o servico de empréstimo interno entre as bibliotecas
dependentes. Os livros podem requisitar-se e devolver-se
em qualquer dependéncia independentemente do seu
lugar de origem (com excepcéo dos livros pré-reservados).
Relativamente aos livros em depdsito ou situados noutra
dependéncia, a modalidade de empréstimo é mais
morosa, da ordem dos cinco dias Uteis, pois os livros tém
de ser previamente transferidos.

For enquiries, please phone Tel: (853) 2856 7576

Central Book Stack Provides
Retrieval and Interlibrary
Borrowing Services

The Central book stack of Macao Central
Library has been operational since 1st
December 2014. The stack area occupies
17,000 sq. ft, in which 160,000 volumes,
including books in Chinese or foreign
languages, Macao collection and multimedia
information reside, readers can retrieve
most of the items. Holders of Macao Central
Library Reader Card need only handle simple
procedures for book retrieval at all branches
under Macao Central Library and may collect
items from any specific library.

In addition to the orginal interlibrary
returning service, Macao Central Library is
now providing an interlibrary borrowing
service. Readers can retrieve books from
any libraries under Macao Central Library,
and collect the books at any specific library
(except items on hold and reserve status).
The two aforementioned services require
five working days at most.
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Green Friend at my Home

Actividades da Semana da

Bibliotecq 201 5 Biblioteca Central de Macau (Sede) Bibiiofoca da Taipa
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mesmas

PRy 1 61 RE B

Vestigios do Tempo

D) = (xRl —HEER
[ BXKBE | B : N . Footprint of Time

“Familia” - Um Pouco de Inocéncia
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Kinson Lam requereu o seu numero ISBN
na Agéncia do ISBN da Biblioteca Central
de Macau para a sua recém-publicada
Colecgao de Poesia.

Kinson Lam applied for his ISBN number at
the ISBN Agency in Macao Central Library
for his newly published Poetry Collection.

No final do ano passado, o poeta de Macau, Kinson Lam, posterior
aos anos 80, publicou a sua colectanea intitulada Murmurios do Pavao,
a qual contém os seus poemas publicados no jornal Ou Mun lat Pou,
de 2009 a 2014. O projecto foi publicado por uma editora local
de alguma importancia, designadamente, a Editora do Jornal Ou
Mun lat Pou, sendo que, antes da publicacdo, Lam procedeu ao
preenchimento do formuldrio de pedido de ISBN e apresentou os
documentos necessdrios a Agéncia do ISBN da Biblioteca Central
de Macau, tendo recebido o respectivo ISBN no prazo de um més*.

O ISBN (International Standard Book Number) constitui o
bilhete de identidade internacional de cada livro. O ndmero de
pedidos de ISBN numa dada localidade pode, em certa medida,
ser considerado um indicador da situacao de um mercado editorial
local. De acordo com o registo de pedidos da Agéncia do ISBN em
Macau, em 2014, foram requisitados numeros de ISBN para cerca
de 640 publicagoes, verificando-se uma reducédo de 12 publicacoes
relativamente ao ano anterior. Segundo a Agéncia, trata-se de uma
reducdo moderada, mantendo-se dentro das flutuacdes normais
de mercado.

Na opinido de Kinson Lam, o pedido de ISBN em Macau é muito
conveniente; no entanto, dada a dimensao reduzida do mercado
de leitura local, os custos de edicdo sao bastante elevados, fazendo
com que a publicacdo de livros em Macau represente um valor mais
social do que financeiro. Por conseguinte, os servicos do Governo
ou as instituicdes publicas com maior capacidade financeira
constituem as mais importantes casas editoras de Macau.

Segundo os dados estatisticos disponiveis, das 718 editoras
de Macau que apresentaram pedidos de ISBN entre 2000 e 2014,
quase metade (314) eram organizacdes comunitarias, registando-
se ainda 160 entidades individuais, 148 entidades comerciais,
56 servicos publicos e 29 escolas. Podemos assim constatar que
as editoras puramente comerciais correspondem apenas a uma
pequena parte do volume total e que o sector editorial de
Macau tem ainda um longo caminho a percorrer antes

de alcangar um estado de desenvolvimento robusto. }

M &

At the end of last year, Macao's post-80s poet Kinson
Lam published his poetry collection Murmuring of
Peacock, which contains his poems published in Macao
Daily News from 2009 to 2014. The project was published
by a comparatively large-scale local publisher in Macao,
Macao Daily News Publishing House. Prior to publication,
Lam filled in the application form, submitted the relevant
documents to the ISBN Agency in Macao Central Library,
and received the ISBN within one month*.

The ISBN (International Standard Book Number)
is an international identity card for every book. The
application status of ISBN in one place, to a certain
extent, can be viewed as an indicator of the condition of
its local publishing market. According to the application
records of the ISBN Agency in Macao, some 640 books
were slated for publication in 2014, a decrease of 12
compared to 2013. The agency stated that this decrease
was moderate and within normal market fluctuations.

In Kinson Lam’s view, it is very convenient to
apply for an ISBN in Macao; however, owing to the
small local reading market, the publishing cost is high,
therefore book publication in Macao boasts greater
social significance than financial significance. As a result,
government departments or public institutions with
greater financial capacity are the larger producers of
publications in Macao.

According to the statistics, of 718 Macao publishers
submitting applications for ISBN from 2000 to 2014,
nearly half were community organisations, accounting
for 314. Others included 160 individuals, 148 commercial
organisations, 56 government departments, 29 schools,
and so forth. Hence, one can see that purely commercial

publishers comprise only a small proportion of the

B total volume in Macao and that the publishing

industry still has a long way to go before

*Performance pledge: 3 working days

*Carta de Qualidade: 3 dias uteis }? g achieving robust development.
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CHIANG YEE THE SILENT
TRAVELLER FROM THE EAST:
A CULTURAL BIOGRAPHY

In the preface to his biography
of Chiang Yee, the author of The
Silent Traveller travelogues, Da Zheng
draws attention to the distinctive
cover designs of the publications
pointing out that “few writers were
simultaneously accomplished artists
who contributed to and designed their
own book covers, let alone in a Chinese
painting style that included Chinese
calligraphy"The books feature coloured
illustrations, line drawings, and poems
written in Chinese calligraphy with
an English translation. They describe
Chiang Yee’s cultural encounters in a
unique portrayal of English landscape
and society with comparisons with
his homeland, Huangmei County,
Hubei Province, China. His writing
is representative of those who have
left home in a search for cultural
interactions beyond the comfort
of familiarity thereby confronting
displacement and different values and
beliefs. It was Chiang Yee's firm belief
however that “there is no fundamental
difference between any of the human
races of the world” and advocated a
better understanding between the
East and the West. He explained and
expounded on cultural issues such as
ethnicity, history,and material practices
where such issues were mutually often
misconstrued and misunderstood. He
asserted that “There is no difference
between the West and the East in the
appreciation of beauty and the longing
for artistic expression.”

Chiang Yee had left China arriving
in London with only five English words
in his vocabulary but worked hard
to improve his language skills and
academic knowledge. His diligence
finally paid off when in January, 1934,

he became a student at the London

School of Economics at the University
of London. It was there that he made
the acquaintance of Stewart Lockhart,
an expert in Chinese cultural history,
who invited him to take up the position
of lecturer at the Chinese School
of Oriental Studies also at London
University.

Chiang Yee had been living in
London for three years when he began
work on a book which included his
observations of everyday life and
customs titled The Silent Traveller
in London. In the first part “London
Scene’ he focuses on the natural
aspects of the city including its parks
and walkways which he visited in all
weathers. In‘London Life’ he describes
miscellaneous  subjects such as
children, men, women, food, teatime,
books, plays, and films.

Da Zheng observes that“The book,
though manifestly an account of his
impression of the city, is essentially
a comparison between English and
Chinese cultures” Yee acknowledged
that, as a Chinese, he was “bound to
look at many things from a different
angle,” yet asserting that there was a
commonality between nationalities:
“They may be different superficially,
but they eat, drink, sleep, dress, and
shelter themselves from wind and
rain in the same way. In particular
their outlook on life need not vary
fundamentally.” For readers in England,
Chiang Yee's observations were unique
in that they came from someone from
an enigmatic culture which hitherto
had only been portrayed by European
writers in many cases erroneously.
Chiang Yee's descriptions were not
only accurate but amusing, exposing
many of the foibles and eccentricities

of English customs and behavior.

The peace and tranquility that
Chiang Yee had enjoyed since taking up
residence in London was interrupted
by the outbreak of the Second World
War. The turmoil in Europe mirrored
for him the ravages that had beset
his homeland under the Japanese
occupation. He himself narrowly
escaped death when his apartment
was bombed while he was fortunately
out of the city lecturing in Oxford.
Undeterred, he began working on a
second edition of The Silent Traveller in
London which is a valuable record of
his impressions of the city during the
first two months of the war. This time
he focused on “minute matters”such as
the unexpected beauty of the black-out
for residents who would appreciate the
sight of the moon, even the mystical
qualities of the balloon barrage.

Da Zheng, Chiang Yee's only
biographer describes his first encounter
with the Silent Traveller which happened
by coincidence when he noticed a copy
of The Silent Traveller in Boston on the
coffee table of an American friend in
1986. The author, then a professor of
English at Suffolk University was inspired
to chronicle the life of his compatriot. It
is to be hoped Da Zheng's biography
will become a staple for the coffee table
and stimulate further interest in the
confluence of East and West through
travel writing. Four of Chiang Yee's
Silent Traveller books — London, Oxford,
Edinburgh, and Lakeland - are back in
print and popular. There have been a
number of critical studies of Chiang Yee's
travel writing, poems, and artwork with
the China Institute in New York having
organized a symposium celebrating his
remarkable literary accomplishments
and significant role as a twentieth-

century cultural interpreter.

lan Chaplin

lan has lived in Macau since
1982 and has taught in the key
institutions of higher education.
In retirement, he is currently
working as a part time lecturer
at the University of Macau and
the Macau Polytechnic. He holds
a PhD in cultural tourism from
Flinders  University, Adelaide,
Australia.
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